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CYYACHI TEHJAEHIII PO3BUTKY PO3MOBHOI
JEKCUKHU AHTJIIMCHKOI MOBU

AXTyanbpHICTh TEMH 3yMOBJIEHA IHTEPECOM JI0 JIOCIIKSHHSI PO3BUTKY PO3MOBHOI JIEKCUKH
CydacHOi aHTTiHChKOT MOBHU. JIMHAMIYHICT CHCTEMHU MOBH MOTPEOY€ MOCTIHHOTO JTOCIIIKCHHSI,
SIK Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i, TaK 1 B {iaXpoHii.

CrneHr — 10BOJII TIOLIMPEHE SIBUILE, BIH € 3aCO00M CHUIKYBAaHHS Y Haipi3HOMaHITHIIIMX
npomapkax HaceneHHs. “CIeHT — cTapoJaBHIH, SIK CBIT, —3a3Ha4a€ BUJATHUA MOBO3HABEIIb,
¢axiBelp y raimy3si cieHry i ykiaaad cioBHUKa cieHry Opik [laprpimx. “Cnenr” OyB npucyTHi
1 B IPELbKIH, 1 B JIATUHCHKIM MOBaxX — aJKe JIIOJU 3aBXIU 3aJIUILAINCS JIFOJbMH, BOHU 3aBXKIU
NParHyJy MOXXBaBUTH MOBY, YPI3HOMAaHITHTH 1 00pa3HUMH clioBaMH 1 pa3zamu, 3MIHIOIOYH Ha
CBiH J1aa He3po3yMili “BueHi” Ta odiuiiiHi cioBa [1].

3MiHM B JIGKCHYHOMY CKJaJl € HaWOULIbII MMBHAKAMUA W moMiTHUMH. Came TOoMy
JIHTBICTMYHI Ta COLIOJIHTBICTMYHI MpoOJeMH, IMOB'I3aHI 3 PO3BUTKOM, 30arayeHHsIM
CIIOBHHKOBOT'O CKJIaAy, 3aBXIu OyJdud B LEHTPl yBarM MOBO3HaBLIB. HOBUMH OAMHUIIMU
3a3BMYail BBaXKalOTh CJIOBA, & TAKOXK IX OKpeMi 3HAYCHHs, BHCIOBH, sIKi 3'SIBWINCS B MOBI Ha
JaHOMY eTami 11 pPO3BUTKY, 1 HOBU3HA SKHUX YCBIIOMITIOETHCS MOBIIMHU (3arabHOMOBHI
HEOJIOT13MH) a00 OyJIH BXKUTI TUTBKU B SKOMYCh aKTi MOBJIEHHS, TEKCTI Y1 MOBI IEBHOTO aBTOpa
(cTumicThuHi, 200 1HIWBIIyallbHO aBTOPCHKI HEOJNOT13MHU). B 0CTaHHBOMY BUTIAJKY HAETHCA MPO
OKa3ioHaNI3MU (MOBJICHHEBI OJMHHI, $KI YTBOPIOIOTHCS 3a CTAaHAAPTHUMH Ta HOBUMH
CJIOBOTBIPHMMH MOJIEIISIMH).

3aunuii FO. A. 3a3Havae, 110 HEOJIOTI3MHU MOXKYTh OyTH MMOJIIJIEH]I HA: JIEKCUYHI (HOBI CJIOBA);
¢dpazeonoriyai  (HOBI CTIMKI CJIOBOCIIOJIYYEHHS); CEMAaHTHUYHI (HOBI JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
BapiaHTH CIIiB a00 HOBI BapiaHTH CTIMKUX cioBocronydenb) [1]. Ha gyMKy BueHUX, KiTbKICTh
IHHOBAI[ill Ha JIEKCUYHOMY DiBHI HE MIAJAETbCA TOYHHUM IipaXyHKaM, OCKUIBKHM HEOJOTi3MH
BUHUKAIOTh HE B MOBI B3araji ik y CHCT€MI COIIaJIbHO 3aKPIMJICHUX 3HAKIB, 3JaTHUX 00'€KTUBHO
ICHyBaTH, a B peaji3allii 1i€i cUCTeMU — Yy MOBJIEHHI KOHKpeTHUX HociiB. Came ToMy y CBITII
JTUXOTOMIi «MOBa — MOBJICHHS» BUHHKAIOTH TPOOJIEMH, IMOB'SI3aHI 3 «OKa310HAIBHICTIO» —
«y3yaJIbHICTIO» HOBOTBOPIB. «OKa3i0HAIBHI» OJWHUIN 1HOJI MPOTHCTABISAIOTH HEOJOTI3MaM,
CTBEP/DKYIOUH, 10 BOHM CTBOPEHI JIMINE IJIsi KOHKPETHOTO BHIAJKY. JlesaKki HOBI OJWHHII
YTBOPIOIOTBCS aBTOPAaMH TUTBKM JJIi KOHKPETHOTO KOHTEKCTY I103a MEXaMH SKOTO BOHH
BTpa4yaroTh IpaBO Ha ICHYBaHHA. AJle NpU LOMY HEOOXIAHO 3a3HAYMTH, IO OUIBIIICTH
HEOJIOTI3MIB, 3a()IKCOBAaHUX CIIOBHMKAMU CIIOYATKy BHHUKIIHU SK OKa310HATI3MU. 3aBASKHA CBOIM
MOMYJISIPHOCTI, PO3MOBCIOJKCHOCTI, 3arajbHOBKHUBAHOCTI BOHHM TMEPEHIUTH JO KaTeropii
Heouori3miB [3].

Posnb cieHry HeyXuiabHO 3pOCTa€, OCKUIBKU CICHTI3MHU — YacTO BXKUBaHI JIEKCUYHI OJTUHMII],
1110 MPOHUKAIOTh Y MOBJIEHHSI, iM MpUTaMaHHUM 1HHOBAIIITHUM OTEHII1a, 1110 PUBEPTAE /10 cebe
0COONMBY yBary, HaBiTh SIKIIO LI JIGKCHYHI OJUHMUIII € €JIEMEHTaMU KOHTPKYJIbTypu. CydacHuit
aHITIOMOBHUH ciieHT cTaHOBUTH 10—20% coBHUKA cepeJHbOr0 aMepHKaHLs. BiH xapakTepunil y
MoBieHH1 y Benukiit bpuranii, ABctpanii, Kanani. CiieHr BAKOPHCTOBYIOTh HE TIJTLKH Y MOBJICHHI
IIPEJICTAaBHUKIB PI3HOMAHITHHUX BEPCTB HACEJIEHHS, a i y XyI0’KHIHU JIITEpaTypi, y 3ac00ax MacoBoi
iH(dopmalii: razerax, ’KypHayax, Teje0adeHHi, a TAaKOXK Ha CIIeHI, 1 HABITh B PEKJIaMi.
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Cepen comiabHUX 1 COLIAHO-ETHIYHUX J1aJIeKTIB, 1[0 aKTHBHO MOMOBHIOIOTH OCTaHHIM
9acoM MAakKpOCHCTEMYy aHTJTIHChKOI MOBH, CIiJ Hacammepen BiA3HAYUTH  “‘JIAJEKT
adpoamepukaHIliB”. [CHye KiJibKa JECATKIB MO3HAYCHB OO J1AJICKTy, HAWYACTIIIE B)KUBAIOTHCS
taki Ha3BH, sk Afro-American English, African American English, African American Language,
African American Vernacular English, Black Dialect, Black English, Black Talk, Ebonics.
Ocrannim yacoM Ha 6a3i ciioBa ebony (ebonics) BUHHUKAIOTh Heosori3Mu Bubbonics “mianexTHi
ocobnmuBocTi  aHrmiicebkoi MoBu miBmHa CIIA, mo ciyryBaJii OCHOBOIO  JIaJICKTy
adpoamepukaHIliB”, ebonic poetry “moesisi, HamucaHa Ha JiaJeKTi appoaMepuKaHIiB® [2].

3 ’)KaproHy TEMHOIIKIPUX CIIOPTCMEHIB-0aCKeTOOICTIB 0YyJI0 3a1o3udeHe J1€cIoBo to slam
dunk. Ha »aproni aiecioBo Majo 3HA4eHHs “BIANPABUTH M’SY y KOLIMK 13 CWJIOK”, a B
JiTepaTypHIA PO3MOBHIN MOBI BOHO IOYaJ0 BXKMBATHCS i HOMIHAIIl MOHATTA ‘‘HAHECTH
CWIbHUH, HUILIBHUK yJap”, NpUYOMYy Hajali ILed >KaproHi3M 3a3HaB (YHKLIOHAJIbHO-
CEMaHTHYHOI ‘“‘TiepeopieHTalii’, BHUKOHYIOYM pOJb NpUKMeTHHKA. [IpukianamMu ocTaHHIX
3all03MY€eHb 13 COLIAJIbHO-ETHIYHOTO JiaJIeKTy adpoaMepUKaHIiB MOXYTh CIyTyBaTh OOpa3Hi
dpazeonorizmu ghetto pass, like white on rice, meatball in the rice, upside the head, poot butt [2].

3ano3u4eHHsT 3 MEBHUX COLIAJIbHUX, €THIYHUX 1 Mpo¢eciiiHuX >KaproHiB 3yMOBJIEHI
aKTyaJIbHUMH TIpoOJEeMaMU CYCHUIBHOTO JKUTTS HOCIIB aHTJINACBKOI MOBH, aKTUBHUMH
IpOMAJICBKUMM pyxaMu. Tak, y 3B’s3Ky 3 CYCHUIBHOIO 3HAUYIIICTIO €KOJOTIYHUX Hpobiem
CIIOCTEpIraeThCs IHTEHCUBHE 30araueHHs PO3MOBHOT JICKCHKH 32 PaXyHOK HaJIXOJKCHb 3 )KapTrOHY
¢daxiBiB cepu OXOpOoHU MOBKIUIA. BigzHaunmo, HampHKIa[, KOHIEHTPAIil0 HEOJOTi3MiB,
0COOJIMBO CKJIQJIHUX CJIB 1 CIOBOCTIONYYEHb, HABKOJIO CJIOBA carbon sIK KJIIFOYOBOI OJMHMIIL, 11O
OB’ s3aHa 3 MpooIeMoro 3a0pyaHeHHs: carbon cap, carbon charge, carbon credit, carbon fotprint,
carbon negative, carbon neutral, carbon offset, carborexia, carborexic. 3 mOCATHEHHSAMH
OioimxkeHepii moB’s3aHi Taki iHHOBaiii, sik Frankenfi sh (3pomenns ciiB Frankenstein + fi sh)
“puba, BuBeneHa renetnyHuMm nuisixom”, Frankenfood (3pomennst cniB Frankensteint+ food)
“mTyyHa 1ka”, CHHTETHYHI NMPOJYKTH XapuyBaHHs, OJepKaHi HUIAXOM OioiHkeHepii”. 3HauHa
KUTIBKICTh 1HHOBAIIIH MTOB’s13aHa 3 pyXaMH 3a “370poBY 1Ky, KOpUCHE XapuyBaHHs. Hampukiazn, 3
BereTapiaHChKUM PYXOM IIOB’Si3aHi JIECATKM HEOJori3MiB, cepen skux fishetarian, pescetarian
“BererapiaHellb, SKUH, OJHAK, CMOXKMBae Oararo pubw”, flexitarian “BererapiaHenb, SIKUWA HE
3aBXK/IM B)KMBAE POCIUHHY Xy, freegan “eKosioriyHo cBiJOMUH BereTapiaHelb, IKHH BXKHUBA€ B
DKy NpOAyKTH BTOPUHHOI nepepoOku”. Jlo aHIIMCHKOro 3arajJbHOHALIOHAIBHOTO JIEKCHYHOTO
CTaH/JapTy BBIWIIUIN 31 CIIEHTY TakKi clOBa, sk bluff, billet, minx, flummox, ripping, humbug, flog,
soccer, yarn, shabby, sham, pluck — “cminuBicts”, whitewash, baggage — “nisunna”, bet, bore,
chap, donkey, hoax, kidnap, mob, odd, trip, character — “mroguna”, to bolt — “rikaru”, fishy —
“mipo3piauii” Ta iH. OJHAK OKpeMi CIEHT13MHU B)KHMBAIOTh Y MOBJIEHHI COTHI POKIB, 1 BOHH HE
HaOyBalOTh CTaTyCy KOJIOKBiaNi3MiB 4YM craHaaptHux ciiB. Hampukmaa: grub (food)
BUKOPUCTOBYIOTH 3 1600-x pokiB, a lousy (bad) — 3 1700-x pokiB [4].

3amo3udeHHsT B PI3HUX MOBax IO-PI3HOMY BIUIMBAIOTH Ha 30aradeHHs CIOBHUKOBOI'O
3anacy. B meBHHX MOBax BOHU HE MaJIM TAKOTO BIUIUBY, SIKMI MIT OM 1ICTOTHO BiJOOpa3sUTHCS Ha
CJIIOBHMKOBOMY 3amaci MOBH. B 1HIIIMX MOBax y pi3Hi iCTOPUYHI €OXH BOHU MaJIM TAKUHA 1ICTOTHUI
BIUTMB, III0 HABITh CJIY»KOOB1 CJIOBa SIK, HAMPUKJIAJl, 3aiMEHHUKH, MPUUMEHHUKHU, 3aM03UYCHI 3
1HIIMX MOB, BUTICHSUIM KOPIHHI CITy>K00Bi ciioBa. OCKIJIBKU MPOLIEC 3aN03UMYEHHS € BIACTUBUM
JUTS KO)KHOT MOBH 1 0COOJIMBO 3HAYYIIMM ISl JISKCHIHOTO CKJIAAy aHTIIMCHKOI MOBH, ISl TeMa
3aBXKIU PO3TIIAANacs K BOKIUBA 1 aKTyanbHa [5].

OTxe, OCTaHHIMHU JECATUIITTAMHU CICHT BiIrpae oCOOIMBO BaXKJIMBY POJIb y 30araueHH1
JICKCUKHM CTaHJApTHOI aHrfiiicbkoi MOBU. CJEHr — 16 KOHOTATUBHO 3a0apBiieHa JIEKCHKa Ta
(dbpazeosoris, sKa BUMIILIA 32 MEXI NMEBHUX COIIaJIbHUX TPYI, MA€ 3araJbHOMOBHHUH XapakTep,
IIMPOKO BXKHUBAETHCS B PO3MOBHIN MOBI, MPOTE 11 HE BBAXAIOTh “‘CTAHIAPTHOIO”, JIITEPaTyPHOIO.
CrneHr HayacCTIIIe 3aJIEKUTH B/l COIMIAIIBHOTO CTaTyCY JIFOJIEH, 110 HOTO BUKOPUCTOBYIOThH, IXHBOT
HaIllOHAJIBHOCTI, podecii, x00i. OgHaK BiH 3aBXKAU BUPI3HIAETHCS OLIBIIOI0 €KCIIPECUBHICTIO 1
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TOYHICTIO, HIK 3arajbHOBKMBaHa JICKCUKA. XapaKTEPHUM IS CIEHTY € MeTa(OpUYHICTh Ta
nepeBara pernpe3eHTaTUBHOI (YHKIIT HaJl KOMYHIKaTUBHOIO.

BucHoBKH. Y CTaTTI PO3TIISHYTO JISKCUIHHUI CKJIaJ] PO3MOBHOI aHTITIMCHKOI MOBH Ta HOTO

3MiHY B OCTaHHI JA€CATUIITTS, OCOOJIMBOCTI 30aradeHHst IEKCHYHOTO CKJIaly aHTTIHChKOI MOBH, a
TaKOX PI3HOMaHITHI CIIOCOOM 1 JKepera HOTo pO3BUTKY Ta MOMOBHEHHS. JIeKcUuHU CKi1aa Oy/Ib-
SIKOT MOBH, 30KpeMa aHTJIHCHKO1, TOTPeOy€e MOCTIHHOTO JOCTIKEHHS.
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